
sodik kis versgyűjteménye, a „Penészvirágok" (Flori de mucigai), az akkori 
bukaresti élet peremén sínylődőknek, a gonosztevőkké bélyegzett elesetteknek, a 
cigányputriban kivirult táncos szenvedélyű kamaszlánynak, Rádának és a tömlöc 
fenekén éhen halt raboknak haláltánca volt. Olyan reális költői jelenetek sorozata, 
melyet a felszabadulás után egy akkoriban nagy tekintélyű költőtárs ürügyül hasz-
nált fel arra, hogy Arghezi egész eddigi művét mint „a rothadás költészetét" vá-
dolja a hírlapi nyilvánosság előtt. Pedig éppen ennek a kötetnek a versei voltak 
Arghezi érdeklődésének legmegkapóbb bizonyítékai; innen ívelt a fejlődés vonala 
meredeken fölfelé az „Ének az emberről" (Cintare omului) sokkal egységesebb 
életszemléletű ciklusa felé. 

És éppen jókor jelent meg ez a gyűjtemény: az 1956. évi bukaresti írókong-
resszus előtt; így nemcsak az idős költő iránt érzett köteles tisztelet nyilvánult 
meg abban, amikor az egész terem dörgő tapsviharral választotta meg Arghezit 
az írószövetség díszelnökévé. 

A kongresszus szünetében megint alkalom adódott, hogy kezet szorítsunk. 
Arghezi ezt a legújabb kötetét is dedikációval adta át nekem, de ennek a néhány 
jellegzetes szónak a kíséretében: 

— Sajnos, nincsen természetfölötti erővel megáldott röntgenszemem, hogy lát-
hatnám, hányan tapsoltak meg az imént azok közül, akik tíz év előtt a pokol 
fenekére kívántak engem! 

Ettől a kötetétől kezdve magam is alaposabban elmélyedtem Arghezi univer-
zumában, és ahogyan egyéni alkata és a körülötte napról napra szinté áttekinthe-
tetlen iramban átalakuló, megújhodó szocialista kettősségéből a maga hibátlan köl-
tői szintézisét megteremtette, ahogyan a bonyolult metaforakapcsolatok szinte 
versről versre egyszerűbbek lettek, ahogyan az ősi népköltészet elemei egyre ma-
gasabb szinten és az élet reális valóságával mind, szervesebb egységben jelentek 
meg verseiben — magam is, magyar és német fordításaimban, mind hűségesebben 
tudtam egyéni vallomásait a magamévá tenni. Ezek az évek — éppen az utolsók — 
Arghezi ú j verseivel folytatott szellemi küzdelmeim legboldogabb évei voltak. Ügy 
éreztem, hogy most — utolsó alkotó periódusának éveiben — kerültem egészen 
közel a régi verseihez, öregkori lírájának fényében új értelmet nyertek a fiatal-
koriak is. Üj egyszerűsége, nemes, magas intellektualitással és szinte antik böl-
csességgel, rendkívül pregnáns nyelvművészettel tökéletesített népiessége minden 
versének fordításánál az adekvát megoldás minduntalan ú j feladatai elé ellított, 
de úgy, hogy mindig, mindegyik versében az egész Arghezit, az. egyetlent és senki 
mással össze nem téveszthetőt igyekeztem a vendégnyelven megszólaltatni. 

A két kézszorítás: az első és az utolsó — között megadatott nekem, hogy 
kalandos felfedezőként négy évtizeden át bebarangoljak egy különös világot, a 
szenvedélyek és szenvedések viharaitól felkorbácsolt tengereket, ismeretlen szige-
teket, tropikus partokat, ahol modern emberevők májat martak és agyvelőt faltak; 
beutaztam költői képekből alakult idegen csillagrendszereket, a keserűség délköreit 
és a családi boldogság öbleit, a hit pagodáit és a kétség zugait, a bukaresti tusz-
kulumot és a végtelenbe kitáruló univerzumot — mindent, ami Arghezi, e nagy 
költő volt, és amivel nem csak saját nemzete életét szépítette meg, hanem ma már 
a Nyugat és Kelet számtalan népéét is. 

Hogy a világhatás mellett az én parányi mindenségembe hosszú éveken át 
szórta csillagfényeit — ezért elmúlhatatlan életének köszönöm meg az én még hátra-
levő rövid létemnek adott ajándékát. 

TUDOR ARGHEZI 

VISSZATÉRÉS A B A R Á Z D Á H O Z 
Szülőhazám ősi földje és enyém, 
Nem feledtél el? Én lépek be, én, 
A legméltatlanabb paraszti ivadék. 

, Végy karjaidba, jóságos határvidék. 

Egész a Nagy Tengerig kóboroltam 
És ó, be sok határon túl jutottam 
A furulyámmal és hajszás kutyámmal 
S övemben késemmel, hű cimborámmal. 
Még jó apám tanított arra régen, 
Hogy hüvely nélkül hordjam, harcra készen. 
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Vájtam barázdát én is beléd, és nem hiába. 
A szükség egyre hajszolt, az élet sok hiánya. 
Az oltványt korcsba és tövisbe öltem. 
Fogadj jó szívvel engem, drága Földem. 

Kóbor fa voltam én a tág világban, 
Olykor piroslóbb gyümölcsöt kínáltam, 
S ifjúitan éreztem, hogy ért a friss 
Termés — de bő áldástól búsan is. 
A lombom égőbb napsütésbe tört fel, 
Míg gyökeremből sajgó kín gyötört el, 
Bár sok idegen csillag fénye pergett 
Reá — ő honi földben maradt, mindig tebenned.' 

FRANYÓ ZOLTÁN fordítása 

AZ ERKÉLYRŐL 

Az erkélyről felém száll hosszan, mi elveszett, 
Egy halk dal, s nem tudom már mikor kezdődhetett. 
Lágyan, mint toll pihéje, mint lefoszlott selyemszál, 
Alighogy itt az este, már lenge fátyla elszáll, 
S az alkonyati csöndben az alvó, néma lombra 
S a fájdalomra simul, mint dal-olaj ha volna. 
Hogy hozzáér a balzsam, a csönd a sebre érez, 
Melyet az éjben nyersen a kor lelkünkre vérez. 
Versek — minden sorukban egy törékeny virág, 
Másik virágra hullnak, mint vágyhoz ér a vágy. 
Mint a varázsmesékben, a daltól ág kilombul, 
A padlón liliom-hó, és kinn, álmomban, hó hull. 

Az aggban fölparázslik és lobbot vet a szó. 
Fölkelne már a földről, nem kell a gyámkaró. 
Fájdalom tengerében az öröm egy hulláma 
Tűnik föl, mint a szélvész után ég pirkadása, 
E mostani időben egy régen elveszett kor, 
Mert a dalt és a verset ő énekelte egykor. 

FÖLÍRAT EGY K R I S T Á L Y P O H Á R K Á R A 

Ügy alkották meg, oly mesterien, 
hogy saját szennye-szaga ne legyen, 
mégis, akarva-akaratlan, 
a mások szagát bűzli gyakran. 

JANCSIK PÁL fordításai 


